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General information 

Dear customer,

This user manual contains a description of the product and important guidances to ensure a correct and 
safe usage of the product. It is important prior to use to read this manual carefully. It is especially 
important to read the safety requirements and follow these. 

We continuously develop our products and we reserve the right without further notice to change the 
specifcations and functions of products.

By questions please take contact to your dealer or directly to

Mobilex A/S
Grønlandsvej 5 Phone:  +45 87 93 22 20
DK-8660 Skanderborg Telefax:  +45 87 93 1
Denmark Email: info@mobilex.dk

Content of the package

1. Start – stop switch
2. Light switch
3. Valve rubber
4. Union ring
5. Night light
6. Illuminated pressure gauge 0 – 150 PSI
7. Adapter set - 3 pcs. inside pump.
8. Adapter hose
9. DC Input
10. AC Charger
11. Pump holder charge stand
12. Carrying bag
13. Valve adapters

General safety measures and precautions
The safety measures specifed below must be closely followed! Read them before you start using the air 
pump. Safe operation of the air pump requires that you must read the instructions and safety precautions 
carefully and follow all instructions before using the air pump.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved

• Children shall not play with the appliance.
• Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision
• The air pump is designed for occasional use. Infation over a long period will overheat the air pump 

and may ruin it.
• The air pump must not operate for more than 10 minutes at a time, after which it must be  

switched of and set aside for cooling for at least 10 minutes before restarting.
• If the air pump emits abnormal sounds or overheats, turn it of immediately and let it cool of for 

about 30 minutes.
• Check the air pump and battery before use. An expert should repair damaged parts. Incorrect use of

the air pump may damage it.
• Never expose the air pump or battery to rain or frost or temperatures above 50° C. Never charge 

the battery in humid or wet locations.
• Never use the air pump near fammable fuids or gases. Make sure your working area is well lit.
• Protect yourself against electric shock. Avoid physical contact with grounded surfaces such as 

pipes, radiators, electric stoves, refrigerators, etc.
• Never allow children to connect/disconnect the air pump to/from power sources. Never leave 

children unattended with the air pump and never allow them to play with the accessories.
• Never allow anyone to pump air into the mouth, ears, nose or the like of people or animals. Never 
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use the air pump as a toy.
• Store the air pump in a secure location. If the air pump is not used for long periods of time, it should

be stored in a dry, locked space inaccessible to children.
• Regularly check the cord of the charger. Never carry the charger by the cord and never pull the plug

out of the outlet by jerking the cord. Make sure that the cord is not exposed to hot objects, oil or 
sharp edges.

• Keep the air pump clean to achieve maximum output and safety. Examine the plug, charger and 
cord at regular intervals and have them repaired by an expert if they are damaged.

• Pull the charger plug out of the plug socket when the charger is not in use.
• Never charge the battery outdoors.
• Do not open the battery, only open the pump and remove the battery if the pump is scrapped. 
• Protect the pump and battery against impact. The pump should be stored in a dry, frost-free place.
• The battery and charger are designed for each other. Only use the original enclosed charger for 

charging.
• Protect the pump against heat and fre: danger of explosion!
• Do not place the pump on a heater and do not expose it to solar radiation for a long period. It is 

damaged at temperatures above 50° C. Allow hot batteries to cool of completely before charging.
• Stay alert. Always pay attention to what you are doing when working with the air pump.

Instructions
Always  read  the  instruction  manual  before  using  the  Cordless  Air-pump  for  the  frst  time  –  it  gives
instructions on how to make optimum use of the air pump and what precautionary measures should be
taken in connection with its use.

Your new cordless air pump has been specially designed for simple and efcient infation. The air pump
provides a small quantity of air at a relatively high pressure —this means that this air pump is not suitable
for  infating  large  infatable  objects  requiring  a  large  airfow at  low pressure,  such  as  air-mattresses,
infatable beach toys and infatable furniture.

Important - do not run the air pump for more than 10 minutes in continuous operation mode - and after 10
minutes allow it to cool for a minimum of 10 minutes.

Your air pump is equipped with a union valve (4). When you want to pump up an object, loosen the union
valve ( counter-clockwise ) and push it down over the valve on the object to be infated — if this cannot be
done, ft a suitable adapter. Tighten the union valve again ( clockwise ) and pump. 

Loosen the union valve again before removing the air pump from the object or taking out the adapter.

Inflating Balls
Loosen the union valve (4) and press the Threaded end at a-ball adapter (5) into the union valve, lighten 
the union valve again so that the ball adapter is secured.
Carefully push the pointed end of the ball-adapter into the ball’s valve.
Then press the start switch (1) and pump.
Carefully remove the ball adapter from the ball.
Loosen the union valve again to remove the ball adapter from the union valve.

Inflating Bicycle  Wheelchair  Scooter
Loosen the union valve (4) and ft the pump onto the valve.
If the pump do not ft for the valve, ft a suitable adapter.
For bicycle valves with a French valve (typically racing bike), loosen the valve screw
only halfway before ftting the bicycle adapter onto the valve.
Tighten the union valve (4) again.
Then press the start switch (1) and pump.
Loosen the union valve (4) again before you remove the air pump from the tire valve

Accessories
The pump is equipped with 3 pcs adapter set (7);
Bicycle adapter, ball needle, balloon adapter and a short hose adapter.
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Technical data Model BP 01072

Maximum pressure 145 PSI / 10 bar

Air fow 9L / min

Max current 11A

Rated voltage DC 7,2V

Li-ion battery cap. 2000 mAh

AC charger Input 110/230V

AC charger output 9V - 1.000 mA

Pump Size 5 x 240 mm

Bike tire 0 – 75 PSI 30 Sec

Bike tire 0 – 150 PSI 90 Sec

Warning!
This air pump is maintenance free, having self-lubricating piston. Do not wash pump inside the housing.
Cleaning the pump is done with a damp cloth on the outside housing.

For your own safety you should only use accessories and other parts that are specifed in the instructions
or recommended for use by the manufacturer. Use of accessories and other parts that are not mentioned
in the instructions may entail an increased risk for the user of the air pump.

Charging the battery
For optimum use of your new cordless air pump, you should ensure that the battery is always charged.
Connect the charger to the Pump or Charge stand, connect the charger to a 110V / 230V power source and
switch on.
A small indicator lights up red as long as the battery is not fully charged - it will switch into green for
indicating that the battery is fully charged.
The accompanying battery can be recharged at least 500 times.

✔ Rechargeable battery: 7.2V Li-ion , 2000 mAh.
✔ Charging time for the frst charge using the accompanying AC charger: 5 hours.
✔ Subsequent charges: 1 - 2 hours — depending on discharge.
✔ In order to preserve the battery’s capacity, it should be almost fully discharged once in a while.
✔ With correct use, the battery can be recharged at least 500 times
✔ AC charger Input / Output: 110/230V / 9V - 1.000 mA.

Batteries and Environment
The battery must be removed from the appliance before it is scrapped.

To take out the battery:

1. The appliance must be disconnected from the supply mains when removing the battery.
2. Open the pump and disconnect the wires at the battery – avoid any shortcut between wires !!
3. The battery is to be disposed of safely

BOA International and your local retailer accept returned used air pumps. Dispose of a detective pump,
must be done in an environmentally friendly manner - do not leave it in nature, do not burn it and never
open the pump/battery.

Warranty
A 1-year warranty is provided for BOA air pump, covering defects in material or production under statutory
provisions.

EU / CE compliance declaration
BOA International and here for Mobilex A/S declares under general liability that this product complies with
the following standards or normative documents: EN 50 144, EN 55 014, EN 55 104 (battery-powered tool)
or EN 60 335, EN 60 555, EN 55 022, EN 50 0811, EN 61 000-3-2, EN 61 000-3-3 (battery-powered charger
unit)  according  to  the  provisions  in  directives  89/392/EEC,  89/336  EEC from (1/96),  91/368  EEC,  CE-
approved.
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Einleitung

Sehr geehrter Kunde,

Sie haben sich für ein hochwertiges Mobilex Produkt entschieden und darüber freuen wir uns sehr. Diese
Gebrauchsanleitung enthält eine genaue Beschreibung des Produktes und wichtige Hinweise für dessen
korrekten Gebrauch. Bitte lesen Sie daher vor Gebrauch des Produktes diese Anleitung sorgfältig durch.
Beachten Sie bitte alle Anweisungen, besonders die Sicherheitshinweise und folgen Sie diesen jederzeit um
einen sicheren und dauerhaften Einsatz des Produktes zu gewährleisten.

Wir entwickeln unsere Produkte andauernd weiter und behalten uns daher das Recht vor ohne weitere
Ankündigungen die Eigenschaften oder Funktionen des Produktes zu ändern.

Bei Fragen zum Produkt wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder direkt an:

Mobilex A/S
Grønlandsvej 5 Telefon: +45 87 93 22 20
DK-8660 Skanderborg Telefax: +45 87 93 17 77
Dänemark E-Mail: info@mobilex.dk

Inhalt der Lieferung

1. Ein-Aus Schalter
2. Ein-Aus Schalter der LED Leuchte
3. Ventil Gummi
4. Feststellring
5. LED Leuchte
6. Beleuchter Manometer 0 – 150 PSI
7. Adapter Set - 3 St. im Pumpengehäuse
8. Adapter Schlauch
9. 9V Stromanschluss
10. Ladegerät
11. Pumpenständer mit Ladefunktion
12. Tragetasche
13. Ventiladapter

Allgemeine Sicherheitsmaßnahmen und Vorkehrungen
Die unten aufgeführten Sicherheitsmaßnahmen sind unbedingt einzuhalten! Lesen Sie die Anweisungen
und Sicherheitshinweise aufmerksam durch! Anweisungen und Sicherheitshinweise müssen genau befolgt
werden, bevor Sie die Luftpumpe in Betrieb nehmen!
• Dieses Gerät kann von Kindern im Alter ab 8 Jahren, sowie von Personen mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mit Mangel an Erfahrung und Wissen 
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt werden und in die Benutzung des Gerätes eingewiesen 
wurden und die mit der Benutzung verbundenen Gefahren verstanden haben.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Reinigung und Wartung des Gerätes darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
• Die Luftpumpe ist für einen gelegentlichen Gebrauch konzipiert. Ein Aufblasen über einen langen 

Zeitraum wird die Luftpumpe überhitzen und kann sie beschädigen.
• Die Luftpumpe darf nicht länger als 10 Minuten ununterbrochen betrieben werden, wonach sie 

abgeschaltet werden und zur Kühlung für mindestens 10 Minuten beiseite gelegt werden muss, 
bevor sie weiter verwendet werden darf.

• Wenn die Luftpumpe ungewöhnliche Geräusche abgibt oder überhitzt, schalten Sie sie sofort ab und
lassen Sie sie für etwa 30 Minuten abkühlen.

• Überprüfen Sie die Luftpumpe und Batterie vor dem Gebrauch. Beschädigte Teile sollten vom 
Fachmann repariert werden. Eine falsche Verwendung Pumpe kann sie beschädigen.

• Setzen Sie die Luftpumpe oder Batterie nie Regen oder Frost oder Temperaturen über 50° C aus! 
Laden Sie den Akku niemals in feuchter oder nasser Umgebung.

• Verwenden Sie niemals die Luftpumpe in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen. 
Stellen Sie sicher, dass Ihr Arbeitsbereich gut beleuchtet ist.

• Schützen Sie sich vor einem elektrischen Schlag. Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberfächen, wie von Rohren, Heizungen, Elektroherde, Kühlschränke, usw.
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• Kinder sollten niemals mit der Pumpe oder dem Zubehör allein gelassen werden. Erlauben Sie 
Kindern nicht den Stromstecker zu ziehen oder einzustecken!

• Verwenden Sie die Pumpe niemals um Luft in Mund, Nase oder andere Körperöfnungen von Mensch
oder Tier zu blasen. Verwenden Sie die Pumpe niemals als Spielzeug!

• Verwahren Sie die Pumpe an einem sicheren Ort. Wenn die Pumpe für einen längeren Zeitraum 
nicht gebraucht wird sollte sie in einem trockenem, geschlossenem und Kindern nicht zugänglichem
Raum gelagert werden.

• Kontrollieren Sie regelmäßig den Zustand des Ladekabels. Tragen Sie das Ladegerät nicht am Kabel 
und ziehen sie den Stromstecker nicht am Kabel! Achten Sie darauf dass das Kabel nicht mir heißen
oder scharfen Gegenständen oder Öl in Kontakt kommt.

• Halten Sie die Pumpe sauber um ein Maximum an Leistung und Sicherheit zu gewähren. 
Kontrollieren Sie Stecker, Ladegerät und Kabel in regelmäßigen Zeiträumen und lassen Sie das 
Gerät von einem Fachmann reparieren, sollte das Gerät oder Teile davon beschädigt sein.

• Wenn die Pumpe nicht gebraucht wird, ziehen Sie den Stromstecker aus der Wand.
• Laden Sie das Gerät nie im Freien.
• Öfnen Sie nie die Batterien! Öfnen Sie das Batteriefach und entfernen Sie die Batterien, sollte das 

Gerät entsorgt werden.
• Schützen Sie das Gerät und die Batterie vor Schlägen. 

Die Pumpe sollte an einem trockenem und frostfreien Ort gelagert werden.
• Batterie und Ladegerät sind aufeinander abgestimmt. 

Benutzen Sie ausschließlich das beiliegende Ladegerät zum Aufaden!
• Schützen Sie das Gerät vor Hitze und Feuer: Achtung! Explosionsgefahr!
• Legen Sie das Gerät nicht auf einen Heizkörper und lassen Sie es nicht zu lange in der Sonne liegen.

Bei Temperaturen von über 50° C kann es beschädigt werden. Lassen Sie die Batterien vollständig 
abkühlen bevor Sie das Ladegerät anschließen.

• Benutzen Sie das Gerät mit Vorsicht und achten Sie immer darauf was Sie tun, wenn Sie mit der 
Pumpe arbeiten.

Bedienungsanleitung
Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie die Akku-Luftpumpe zum ersten Mal verwenden - sie
enthält  Anweisungen  für  eine  optimale  Nutzung  der  Luftpumpe  und  welche  Vorsorgemaßnahmen  im
Zusammenhang mit der Verwendung getrofen werden sollten.

Ihre  neue  Akku-Luftpumpe  ist  für  ein  einfaches  und  efzientes  Aufpumpen  entwickelt  worden.  Die
Luftpumpe liefert eine geringe Menge Luft bei einem relativ hohen Druck - das bedeutet, dass sie zum
Aufblasen  von  größeren  Objekten  die  einen  großen  Luftstrom  bei  niedrigem  Druck  erfordern  (wie
Luftmatratzen, aufblasbares Spielzeug, aufblasbare Möbel usw.) nicht geeignet ist.

Wichtig! Benutzen Sie die Pumpe nicht länger als 10 Minuten im Dauerbetrieb! Nach 10 Minuten lassen Sie
das Gerät für mindestens 10 Minuten abkühlen.

Ihre BOA Luftpumpe hat ein Ventil mit Festellring (4). Wenn Sie ein Objekt aufpumpen wollen, öfnen Sie
den  Feststellring (gegen den Uhrzeigersinn) und schieben das Pumpenventil senkrecht über das Ventil des
Objektes das Sie aufblasen möchten und ziehen anschließend den Feststellring wieder fest.  Sollte das
Pumpenventil nicht passen, benötigen Sie einen geeigneten Adapter. Nach erfolgtem Aufblasen, lösen Sie
die den Feststellring wieder und entfernen Sie das aufgeblasene Objekt von der Pumpe oder dem Adapter.

Bälle aufblasen
Öfnen Sie den  Feststellring (4) gegen den Uhrzeigersinn und drücken Sie das Gewinde des Ball-Adapter
(7) in das Pumpenventil. Ziehen Sie den Feststellring wieder an, damit der Adapter fest sitzt. Führen Sie
das spitze Ende des Balladapters in das Ball-Ventil ein. Beginnen Sie den Pumpvorgang indem Sie auf den
Start Knopf der Pumpe drücken. Wenn der Ball genügend aufgeblasen ist, lösen Sie den Adapter vorsichtig
vom Ball. Öfnen Sie nun den Feststellring wieder um den Ball-Adapter von der Pumpe zu entfernen.

Aufblasen von Fahrrad-  Rollstuhl- oder Scooter-Reifen
Öfnen Sie den Feststellring (4) gegen den Uhrzeigersinn und schieben das Pumpenventil senkrecht über
das Fahrrad-,  Rollstuhl-  oder Scooter-Ventil.  Sollte das Pumpenventil  nicht passen, benötigen Sie einen
geeigneten Adapter.  Für  Fahrräder  mit  einem Sclaverandventil  (auch Presta-  oder  französisches  Ventil
genannt - wird vorzugsweise an Rennrädern verwendet), lösen Sie den Feststellring an der Pumpe nur zur
Hälfte,  führen dann  das  Fahrrad-Ventil  ein  und  ziehen  anschließend  den  Feststellring  (4)  wieder  fest.
Beginnen Sie den Pumpvorgang indem Sie auf den Start Knopf (1) der Pumpe drücken. Wenn der Reifen
genügend aufgeblasen ist, öfnen Sie den Feststellring wieder um die Pumpe vom Reifen zu entfernen.
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Zubehör
Die Pumpe wird mir 3 verschiedenen Adaptern (7) geliefert: Eine Ball-Nadel, ein Fahrrad-Ventil-Adapter und
ein Ballon Adapter. Weiters ist auch ein kurzer Verlängerungsschlauch (8) enthalten.

Technische Daten Modell BP 01072

Max. Druck 50 PSI / 10 bar

Luftfuss 9L / min

Max. Strom 11A

Nennspannung DC 7,2V

Kapazität der Lithium-Ionen Batterie 2000 mAh

Ladegerät Eingang 110/230V

Ladegerät Ausgang 9V - 1.000 mA

Pumpen Maße 5 x 240 mm

Fahrrad Reifen 0 – 75 PSI 30 Sec

Fahrrad Reifen 0 – 150 PSI 90 Sec

Warnung!
Diese Luftpumpe ist mit einem wartungsfreien selbst-schmierenden Kolben ausgestattet. Befeuchten oder
Reinigen Sie nicht das Innere des Pumpengehäuses. Zur Reinigung des Außengehäuses der Pumpe genügt
ein feuchtes Tuch. Zu Ihrer eigenen Sicherheit sollten Sie nur Zubehör und andere Teile verwenden, die in
der  Anleitung  beschrieben  oder  vom  Hersteller  empfohlen  sind.  Die  Verwendung  von  Zubehör  oder
sonstigen Teilen, die nicht in der Anleitung erwähnt sind, kann ein erhöhtes Risiko für den Benutzer der
Luftpumpe zur Folge haben.

Aufladen des Akkus
Für eine optimale Nutzung Ihrer neuen Akku-Luftpumpe sollten Sie sicherstellen, dass die Batterie immer
geladen ist. Schließen Sie das Ladegerät an die Pumpe oder die Ladeschale und stecken Sie den Strom-
stecker des Ladegerätes in eine 110V / 230V Steckdose. Eine kleine Anzeige leuchtet rot,  solange die
Batterie nicht vollständig geladen ist. Die Anzeige leuchtet Grün sobald die Batterie vollständig geladen ist.

Akku: 7,2 V Li-Ion, 2000 mAh.
Ladezeit für die erste Ladung mit beiliegendem Ladegerät: 5 Stunden.
Nachfolgende Aufadungen: 1 - 2 Stunden - je nach Entladung.
Um die Kapazität der Batterie zu erhalten, sollte das Gerät fast vollständig auf- und entladen werden.
Bei ordnungsgemäßer Anwendung kann der Akku mindestens 500 Mal wieder aufgeladen werden
Ladegerät Eingang / Ausgang: 110 / 230V / 9V - 1.000 mA.

Batterien und die Umwelt
Die Batterie muss aus dem Gerät entfernt werden, bevor es verschrottet wird!

Zum Entfernen der Batterie:
1. Das Gerät muss vom Versorgungsnetz getrennt werden bevor die Batterie entfernt wird
2. Öfnen Sie die Pumpe und ziehen Sie die Kabel von der Batterie - vermeiden Sie einen Kurzschluß 

zwischen den Drähten !!
3. Die Batterie muss sicher entsorgt werden

BOA International  oder Ihr Händler vor Ort nehmen gebrauchte oder defekte Luftpumpen zurück.  Das
Entsorgen einer Pumpe muss auf umweltfreundliche Weise durchgeführt werden - Lassen Sie das Gerät
nicht in der Natur herumliegen, verbrennen Sie es nicht und öfnen Sie nie Pumpe oder Batterie!

Garantie
BOA  International  gewährt  im  Rahmen  der  gesetzlichen  Bestimmungen  eine  1-Jahres-Garantie  auf
Material- oder Produktionsfehler der BOA Luftpumpe.

EU / CE-Konformität Erklärung
BOA International und hierfür Mobilex A/S erklärt unter allgemeinen Haftung, dass dieses Produkt mit den
folgenden  Normen  oder  normativen  Dokumenten  übereinstimmt:  EN 50  144,  EN 55  014,  EN 55  104
(batteriebetriebenes Werkzeug) oder EN 60 335, EN 60 555 55 EN 022, EN 50 0811, EN 61 000-3-2, EN 61
000-3-3 (batteriebetriebene Ladegerät) gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 89/392 / EWG, 89/336
EWG aus (1 / 96), 91/368 EWG, CE-geprüft.
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Introduzione

Gentile cliente,

ha  acquistato  un  prodotto  di  qualità  Mobilex  e ne  siamo particolarmente  orgogliosi.  Questo  manuale
contiene  una  descrizione  dettagliata  del  prodotto  nonché  informazioni  importanti  per  il  suo  corretto
utilizzo. Prima di utilizzare il  prodotto si prega di leggere attentamente questo manuale e di osservare
scrupolosamente  tutte  le  istruzioni  contenute,  in  particolare  le  note  relative  alla  sicurezza  per  poter
garantire sempre un uso sicuro ed efciente del prodotto.

Nota: Nell'intento di migliorare, sviluppiamo continuamente i  nostri  prodotti  e pertanto ci  riserviamo il
diritto di modifcare i prodotti senza ulteriore preavviso.

Mobilex A/S
Grønlandsvej 5 Telefono: +45 87 93 22 20
DK-8660 Skanderborg Telefax: +45 87 93 17 77
Danimarca E-mail: info@mobilex.dk

Descrizione / contenuto

1. Pulsante accendi/spegni
2. Pulsante accendi/spegni della lampada LED
3. Guarnizione valvola
4. Ghiera di bloccaggio
5. Lampada LED
6. Manometro illuminato 0 – 150 PSI
7. Set adattatori - 3 pz. nel vano della pompa
8. Prolunga tubo
9. Spina di ricarica 9V
10. Caricatore elettrico
11. Supporto pompa con funzione di ricarica
12. Borsa in nylon antistrappo
13. Adattatori valvola

Misure di sicurezza ed avvertimenti
Le misure di sicurezza e gli avvertimenti qui di seguito elencati devono essere lette e seguite attentamente
prima di mettere in funzione la pompa!

• Questo apparecchio può essere usato da bambini che hanno compiuto almeno 8 anni o da persone 
con capacità fsiche, sensoriali o mentali ridotte, o da persone senza adeguata esperienza o 
conoscenza solo sotto sorveglianza e dopo adeguate istruzioni e se si rendono conto dei pericoli 
che possono nascere dall'uso dell'apparecchio.

• Non consentite a bambini di giocare con l'apparecchio
• Pulizia e manutenzione dell'apparecchio non deve essere eseguita da bambini senza sorveglianza
• La pompa BOA è progettata per un uso saltuario. Un gonfaggio prolungato può surriscaldare e 

danneggiare la pompa.
• La pompa non deve essere sottoposta ad un gonfaggio continuo di più di 10 minuti. 

Dopodiché la pompa deve rimanere spenta per rafreddarsi per almeno 10 minuti prima di poter 
essere riutilizzata.

• Se la pompa emettesse rumori inconsueti o se si surriscaldasse, spegnete immediatamente la 
pompa e fatela rafreddare per almeno mezz'ora.

• Controllate la pompa e la batteria prima di ogni utilizzo. Eventuali parti difettose devono essere 
riparate da un esperto. Un uso non adeguato della pompa può danneggiarla

• Non esponete la pompa a pioggia, gelo o temperature superiori ai 50° C! 
Non caricate la batteria in ambienti umidi o bagnati!

• Non usate la pompa in vicinanza di sostanze infammabili o gas. 
Assicuratevi che la posizione di lavoro sia sempre sufcientemente illuminata.

• Prevenite scosse elettriche! Evitate il contatto con superfci collegate a terra come tubi, radiatori, 
stufe elettriche, frigoriferi, ecc.

• Non lasciate la pompa o gli accessori incustoditi in mano a bambini. 
Non permettete ai bambini di staccare o inserire la presa di corrente
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• Non usate la pompa per sofare aria in bocca, naso o altri orifzi del corpo di persone o animali. 
Non usare la pompa come giocattolo!

• Conservate la pompa in un luogo sicuro. Se la pompa non viene usata per un lungo periodo, deve 
essere conservata in un luogo chiuso ed asciutto e non accessibile a bambini.

• Controllate regolarmente i cavi elettrici del caricabatteria. Non trasportate la pompa tenendola per 
il cavo. Non tirate il cavo per staccarlo dalla spina. Assicuratevi che i cavi non vengano a contatto 
con superfci calde, oggetti taglienti o con olio.

• Mantenete pulita la pompa per avere sempre il massimo rendimento e la massima sicurezza. 
Controllate presa, cavi e caricabatteria ad intervalli regolari. Se l'apparecchio o parti di esso 
presentassero danni o difetti fatelo aggiustare da un tecnico specializzato.

• Se la pompa non viene usata, estraete la spina dalla presa
• Non caricate la batteria all'aperto.
• Non aprite mai le batterie! 

Se la pompa deve essere smaltita, aprite il vano batteria ed estraete la batteria.
• Proteggete la pompa da botte o colpi. 

La pompa deve essere conservata in un luogo asciutto ed al riparo dal gelo.
• Pompa e batteria sono state progettate per essere coordinate. 

Usate esclusivamente il caricatore originale per caricare la batteria!
• Proteggete l'apparecchio da eccessivo calore o fuoco: Attenzione! Pericolo d' esplosione!
• Non appoggiate l'apparecchio su fonti di calore e non lasciatelo a lungo sotto il sole. 

Temperature sopra i 50° C possono danneggiare l'apparecchio. 
Lasciate rafreddare completamente le batterie prima di allacciare il caricatore.

• Utilizzate la pompa con cura e prestate sempre attenzione a ciò che si fa quando si lavora con la 
pompa.

Uso
Leggete attentamente questo manuale d'uso sopratutto se usate la pompa per la prima volta - il manuale
contiene  istruzioni  per  un  uso  efciente  ed  ottimale  della  pompa  nonchè  misure  precauzionali   che
dovranno essere prese in relazione all'uso.

La Sua nuova pompa BOA è stata sviluppata per garantire un gonfaggio semplice ed efcace. La pompa è
in grado di fornire una piccola quantità di aria però ad una pressione relativamente elevata - cio comporta
che è inadatta a gonfare oggetti  che richiedono un grande fusso d'aria a bassa pressione (come p.e.
materassini, palloni da spiaggia, canotti ecc.)

Importante! Non usate la pompa per più di 10 minuti in continuazione! Dopo 10 minuti fate rafreddare la
pompa per almeno altri 10 minuti.

La pompa BOA è equipaggiata con una valvola con ghiera di fssaggio (4). Quando volete gonfare un
oggetto, allentate la ghiera (in senso antiorario) ed inserite la valvola della pompa verticalmente sulla
valvola dell'oggetto da gonfare. Ora fssate nuovamente la ghiera. Se la valvola della pompa risultasse
non adattabile alla valvola dell'oggetto da gonfare avrete bisogno di un  adattatore. A fne gonfaggio
allentate nuovamente la ghiera ed estraete lentamente la valvola dell'oggetto da gonfare.

Gonfaggio di palloni
Allentate la ghiera (in senso antiorario) ed inserite il fletto dell'adattatore per palloni nella valvola della
pompa. Ora fssate nuovamente la ghiera. Inflate l'ago dell'adattatore lentamente nella valvola del pallone
e fate partire la pompa premendo sul pulsante d'avvio (1). A fne gonfaggio estraete l'ago dell'adattatore
dal pallone, allentate nuovamente la ghiera ed estraete l'adattatore dalla valvola della pompa.

Gonfaggio di pneumatici da bicicletta  carrozzina o scooter
Allentate la ghiera (in senso antiorario) ed inserite la valvola della pompa verticalmente sulla valvola del
pneumatico - per valvole di bici da corsa (chiamate anche valvola Sclaverand o valvola francese) allentate
la ghiera solo a metà - Ora fssate nuovamente la ghiera e fate partire la pompa premendo sul pulsante
d'avvio (1). A fne gonfaggio aprite nuovamente la ghiera ed estraete lentamente la pompa.

Accessori
La pompa BOA è fornita con 3 diversi adattatori (7): Uno ad ago per il gonfaggio di palloni, un adattatore
per bici ed uno per palloni da spiaggia. Inoltre è compreso anche un piccolo tubo di prolunga (8).
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Dati tecnici Modello BP 01072

Pressione max. 50 PSI / 10 bar

Flusso d'aria 9L / min

Intensità di corrente max. 11A

Tensione nominale DC 7,2V

Capacità delle batterie al litio 2000 mAh

Caricatore - Voltaggio in entrata 110/230V

Caricatore - Voltaggio in uscita 9V - 1.000 mA

Misure della pompa 5 x 240 mm

Velocità di gonfaggio 0 – 75 PSI (pneumatico da bici) 30 sec

Velocità di gonfaggio 0 – 150 PSI (pneumatico da bici) 90 sec

Avviso!
Le pompe BOA sono equipaggiate con pistoni auto-lubrifcanti ed esenti da manutenzione. Non pulite o
inumidite mai l'interno della pompa! Per la pulizia esterna della pompa è sufciente un panno umido. Per la
vostra  sicurezza  usate  solo  accessori  o  ricambi  originali  descritti  in  questo manuale  o  autorizzati  dal
costruttore. L'uso di  pezzi  o ricambi non originali  o autorizzato può comportare un rischio elevato per
l'utente della pompa, nonché il decadimento della garanzia ed omologazione.

Carica della batteria
Per un uso ottimale della pompa assicurarsi che la batteria sia sempre carica. Allacciate il caricatore alla
pompa o al supporto ed inserite la presa di corrente in una spina da 110 / 230V. Si accenderà una spia che
rimarrà rossa fno al  caricamento completo.  Non appena la  spia diventa verde,  la  batteria  è caricata
completamente.

Batteria: 7,2 V Li-Ion, 2000 mAh.
Tempo di caricamento per la prima volta: 5 ore.
Cariche successive: 1 - 2 ore - in base allo stato di carica
Per mantenere una carica ottimale della batteria, efettuare sempre cariche e scariche complete o quasi
complete. Con un uso regolare si possono efettuare almeno 500 ricariche.
Voltaggio del caricatore in entrata / uscita: 110 / 230V / 9V - 1.000 mA.

Le batterie e l'ambiente
Se intendete smaltire l'apparecchio, la batteria dovrà essere sempre tolta dalla pompa!

Come togliere la batteria:
1. Prima di togliere la batteria assicurarsi che la spina di corrente sia staccata dalla rete
2. Aprite il vano batteria della pompa e staccate i cavi dalla batteria facendo attenzione a non 

provocare un corto circuito fra i cavi !!
3. Smaltire la batteria nei centri di raccolta CRM / CRZ

Pompe usate o difettose possono essere rese a BOA International o al Suo rivenditore di fducia. Lo smalti-
mento della pompa deve assolutamente avvenire in maniera eco-sostenibile - Non lasciate la pompa o
parti di essa nella natura! Non bruciatela e non aprite la pompa o la batteria!

Garanzia
BOA International ofre una garanzia di un anno contro difetti di materiale o costruzione per la durata del 
periodo di garanzia legale prevista dai rispettivi paesi nei quali è commercializzato il prodotto BOA.

Dichiarazione di conformità EU / CE
BOA International  e per lei Mobilex A/S dichiara sotto responsabilità civile generale che questo prodotto è
conforme alle  seguenti  norme o  documenti  normativi:  EN 50 144,  EN 55 014,  EN 55 104 (attrezzi  a
batteria) o EN 60 335, EN 60 555 55 EN 022, EN 50 0811, EN 61 000-3-2, EN 61 000-3-3 (caricabatterie a
batteria) conformemente alle disposizioni delle direttive 89/392 / EEC, 89/336 EEC di (1 / 96), 91/368 EEC,
testato CE.
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Información general

Estimado cliente,

Este manual contiene una descripción del producto, así como instrucciones importantes para asegurar un
uso correcto y seguro del mismo. Antes de usar el producto, es importante una lectura detenida de estas
instrucciones.  Es  de  especial  importancia  leer  y  seguir  los  requisitos  de  seguridad.  ha  acquistato  un
prodotto di qualità Mobilex e ne siamo particolarmente orgogliosi. 

Nos empeñamos en la mejora y desarrollo continuos de nuestros productos y nos reservamos el derecho a
cambiar sus especificaciones y funciones sin previo aviso. 
Para más información, contacte con su proveedor o directamente con nosotros en: 

Mobilex A/S
Grønlandsvej 5 Telefono: +45 87 93 22 20
DK-8660 Skanderborg Telefax: +45 87 93 17 77
Dinamarca E-mail: info@mobilex.dk

Contenido del paquete

1. Interruptor paro/marcha
2. Interruptor de luz
3. Goma de válvula
4. Anillo de bloqueo
5. Luz LED
6. Manómetro iluminado, 0 – 150 PSI
7. Juego de adaptadores, 3 unidades dentro de la 

bomba
8. Prolongador de tubo
9. Entrada de CC
10. Cargador AC
11. Soporte de bomba con función de carga
12. Bolsa de transporte
13. Adaptadores de válvula

Medidas de seguridad
A continuación, viene una serie de medidas de seguridad cuyo seguimiento es imprescindible. Léanse 
estas instrucciones detenidamente antes de usar la bomba para asegurar su funcionamiento seguro.

 Este aparato puede ser usado por niños a partir de la edad de 8 años, así como por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o que carecen de experiencia y conocimiento,
siempre y cuando hayan recibido unas instrucciones correctas y seguras sobre su uso y entiendan 
los posibles peligros que pueden estar relacionados con el mismo. 

 Los niños no deben jugar con el aparato. 
 La limpieza y mantenimiento del aparato no deben ser realizados por niños sin supervisión. 
 La bomba de aire está diseñada para un uso puntual y un uso prolongado conducirá a su 

sobrecalentamiento, el cual es susceptible de impedir su correcto funcionamiento. 
 La bomba de aire no debe usarse durante un periodo superior a 10 minutos, tras el cual debe ser 

desactivada y refrigerada durante 10 minutos antes de usarse nuevamente. 
 En caso de que la bomba de aire emitiese sonidos anormales, debe ser desactivada de forma 

inmediata y refrigerada durante aproximadamente 30 minutos. 
 Compruebe siempre la bomba de aire y su batería antes de su uso. En caso de daños físicos en el 

aparato, deje que un experto realice la reparación de las partes dañadas. Un uso inadecuado del 
equipo puede conllevar daños físicos. 

 Nunca exponga la bomba de aire o su batería a lluvia, escarcha o temperaturas superiores a 50° C. 
Nunca deje que la batería se cargue en entornos húmedos. 

 Nunca use del aparato cerca de líquidos o gases inflamables. Asegúrese de que la zona de trabajo 
esté bien iluminado. 

 Protéjase contra las descargas eléctricas. Evite el contacto físico con superficies conectadas a tierra
como, por ejemplo, los tubos, radiadores, cocinas eléctricas, frigoríficos, etc. 

 Nunca deje que un niño enchufe o desenchufe el aparato de una fuente de corriente. Nunca deje 
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niños con la bomba de aire sin supervisión y nunca deje que juegen con sus diversos accesorios. 
 Nunca deje que la bomba se use para introducir aire en la boca, oídos, nariz, etc., de las personas o 

animales. El aparato nunca debe usarse como un juguete. 
 Guarde el aparato en un lugar seguro. Si la bomba de aire no va a usarse durante un periodo de 

tiempo prolongado, debe ser guardado en un lugar seco, cerrado con llave e inaccesible para niños.
 Compruebe frecuentemente el cable electrónico del cargador. Nunca transporte el cargador 

sosteniéndolo del cable y nunca lo desenchufe tirando bruscamente del cable. Asegúrese de que el 
cable no sea expuesto a objetos calientes, aceite ni bordes afilados.  

 Con el objetivo de asegurar el mejor rendimiento y seguridad posibles, mantenga limpia la bomba. 
Compruebe y examine el enchufe, el cargador y el cable con regularidad y, en caso de daños 
físicos, acuda a un experto para que la repare. 

 Deje el cargador desenchufado al no usarlo. 
 Nunca deje que la batería se cargue en el exterior. 
 Al desechar la bomba, nunca abra la batería sino solo la bomba y extraiga la batería.
 Proteja la bomba y la batería contra golpes. 
 La batería y la bomba han sido diseñadas la una para la otra. Utilice solo el cargador original, que 

viene incluido en el paquete, para cargar la batería. 
 Proteja la bomba contra el calor y el fuego, ¡puede explotar!
 Evite colocar el aparato sobre un calentador y no lo exponga a la luz del sol durante periodos 

prolongados de tiempo. Las temperaturas superiores a los 50° C. pueden causar daños en el 
aparato. Deje que la batería se refrigere por completo antes de cargarla. 

 Al trabajar con la bomba, siempre preste especial atención a sus actividades. 

Instrucciones
Léase siempre el manual que tiene entre manos detenidamente antes de utilizar la bomba de aire por
primera vez. El manual aporta instrucciones importantes acerca del uso óptimo de la bomba, así como una
descripción de las medidas de seguridad a seguir y tomar en consideración a la hora de usarla. Su nueva
bomba de aire funciona sin cable y ha sido diseñada especialmente para lograr un funcionamiento sencillo
y eficaz. La bomba expulsa una pequeña cantidad de aire a una presión relativamente alta, lo cual significa
que el aparato que no es apto para llenar de aire objetos grandes que requieran grandes cantidades de
aire a baja presión como, por ejemplo, colchones de aire, muebles, juguetes y animales inflables, etc.

Atención: no use la bomba durante más de 10 minutos seguidos y, una vez transcurrido dicho periodo de
uso, deje que se refrigere durante por lo menos 10 minutos. 

La bomba va provista de un anillo de bloqueo (4). Antes de llenar de aire un objeto, afloje el anillo de
bloqueo (en sentido contrario a las agujas del reloj) y conecte la bomba con la válvula del objeto que se
desee inflar, ejerciendo presión sobre la misma. En caso de que la bomba no sea compatible con la válvula
del objeto, utilice uno de los adaptadores que vienen incluidos en el paquete. Vuelva a tensar el anillo de
bloqueo (en el sentido de las agujas del reloj) y active la bomba. 

Inflación de pelotas
Afloje el anillo de bloqueo (4) e introduzca el extremo roscado del adaptador destinado a la inflación de
pelotas (5) en la bomba antes de volver a tensar el anillo de modo que el adaptador se quede fijado.
Introduzca suavemente la punta afilada del  adaptador en la válvula de la pelota.  Active el interruptor
paro/marcha (1) y llene de aire la pelota hasta alcanzar la presión recomendada (para pelotas de fútbol se
recomienda aprox. 1 bar). Una vez completada la inflación, extraiga suavemente el adaptador de la pelota.
Vuelva a aflojar el anillo de bloqueo con la finalidad de desacoplar el adaptador de la bomba de aire. 

Inflación de bicicletas  sillas de ruedas y escúteres
Afloje el anillo de bloqueo (4) y conecte la bomba con la válvula del objeto a inflar ejerciéndo presión. 
En caso de que la bomba no sea compatible con la válvula, utilice uno de los adaptadores que vienen
incluidos en el  paquete. Para bicicletas de válvula francesa (típica de bicicletas de carreras),  afloje la
válvula  del  neumático un  50% antes  de  acoplarla  al  adaptador  destinado a  la  inflación de bicicletas
(adaptador de latón ubicado dentro de la bomba). 

Conecte la bomba con el adaptador ejerciendo presión y vuelva a tensar el anillo de bloqueo (4). 
Active el interruptor paro/marcha (1) y lleve a cabo la inflación hasta alcanzar la presión recomendada. 
Vuelva a aflojar el anillo de bloqueo (4) antes de desacoplar la bomba de la válvula y accesorios. 

Accesorios
La bomba viene equipada con 3 adaptadores (7):  Uno para bicicletas,  otro para pelotas (aguja) y un
tercero para globos. Incluye, además, un corto tubo de prolongación (8).
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Ficha técnica Modelo BP 01072

Presión máxima 50 PSI / 10 bar

Flujo de aire 9L / min

Corriente máxima 11A

Tensión nominal DC 7,2V

Capacidad de la batería de ion de litio 2000 mAh

Cargador AC: entrada 110/230V

Cargador AC: salida 9V - 1.000 mA

Dimensiones de la bomba 5 x 240 mm

Neumático de bicicleta 0 – 75 PSI 30 sec

Neumático de bicicleta 0 – 150 PSI 90 sec

Advertencia
Esta bomba de aire no requiere mantenimiento y su pistón se autolubrica. No lave la bomba sino utilice un
paño húmedo para limpiar sus partes exteriores. 

Por su propia seguridad, solo debe utilizar accesorios y otras partes que se incluyen en el manual o cuyo
uso haya sido recomendado por el fabricante. El uso de accesorios u otras partes que no se mencionen en
las instrucciones puede poner en peligro al usuario del aparato y no están cubiertos por la garantía del
fabricante. 

Carga de la batería
Para  lograr  un uso óptimo de su producto,  debe asegurarse  de  que la  batería  siempre se  encuentre
cargada. Conecte el cargador con la bomba o con el soporte con función de carga antes de conectar el
cargador con una fuente de corriente de 110V /  230V y activarlo.  Al  cargarse la batería,  un pequeño
indicador desprenderá luz roja. Una vez completamente cargada la batería, el indicador cambiará a luz
verde. La batería que viene incluida se puede recargar por lo menos 500 veces. 

✔ Batería recargable: 7,2V, 2000 mAh. 
✔ Duración de la primera carga con el cargador AC: 5 horas. 
✔ Duración de carga a partir de la primera carga: entre 1 y 2 horas, dependiendo del estado de la 

batería. 
✔ Al usarse correctamente, la batería puede recargarse por lo menos 500 veces. 
✔ Cargador AC Entrada / Salida: 110 / 230V / 9V  1.000 mA. 

Baterías y medio ambiente 
Antes de desechar la bomba de aire, extraiga su batería.

Para extraer la batería: 
1. Al extraerse la batería, la bomba debe ser desconectada de la red de alimentación. 
2. Abra la bomba y desconecte los cables en su enchufe (ubicado debajo del juego de adaptadores). 

Evite cortar los cables. 
3. La batería debe desecharse de manera segura. 

BOA International y su proveedor local reciben aquellas bombas de aire usadas que se les devuelven. El
desecho de una bomba defectuosa debe llevarse a cabo de manera ecológica. No debe ser dejada en la
naturaleza ni quemada y su batería no debe abrirse. 

Garantía
La bomba de aire BOA viene con 1 año de garantía, la cual cubre fallos de material, así como defectos de 
fabricación, en conformidad con las leyes pertinentes. 

Declaración de conformidad UE/CE
Bajo  responsabilidad  general,  BOA International  declara  que  este  producto  cumple  con los  siguientes
estándares o documentos normativos: EN 50 144, EN 55 014, EN 55 104 (herramienta con batería) o EN 60
335, EN 60 555, EN 55 022, EN 50 0811, EN 61 000-3-2, EN 61 000-3-3 (unidad cargadora con batería) en
conformidad con las directivas 89/392/EEC, 89/336/EEC de (1/96), 91/368 EEC.

Aprobado por la CE.  
Peter Egelund (MS Electronics) 
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Generel information

Kære kunde,

Denne brugervejledning indeholder en beskrivelse af produktet og vigtige vejledninger for at  sikre en
korrekt og sikker brug af produktet. Det er vigtigt, før ibrugtagning, at læse denne vejledning omhyggeligt.
Det er især vigtigt at læse sikkerhedskravene og følge disse.

Vi udvikler løbende vores produkter, og vi forbeholder os ret til uden yderligere varsel at ændre
specifkationer og funktioner for produktet.

Ved spørgsmål bedes du tage kontakt til din forhandler eller direkte til 

Mobilex A/S
Grønlandsvej 5, Telefon: +45 87 93 22 20
DK-8660 Skanderborg Telefax: +45 87 93 17 77
Danmark E-mail: info@mobilex.dk

Indhold af pakken

1. Start - stop kontakt
2. Lyskontakt
3. Ventil gummi
4. Omløbs-ring til at stramme / løsne ventil gummi
5. Natte lys
6. Oplyst manometer, 0-150 PSI
7. Adapter sæt - 3 stk. (inde i pumpe).
8. Adapter slange
9. DC Input
10. AC oplader
11. Pumpe holder, opladningsstander
12. Opbevarings taske.
13. Ventil adaptere

Generelle foranstaltninger og sikkerhedsforanstaltninger.
De sikkerhedsforanstaltninger som er angivet nedenfor skal følges nøje! Læs dem, før du begynder at
bruge  pumpen.  Sikker  drift  af  luftpumpen  kræver,  at  du  skal  læse  instruktioner  og
sikkerhedsforanstaltninger omhyggeligt og følg alle instruktioner, før du bruger luftpumpen.

• Dette apparat kan bruges af børn i alderen fra 8 år og derover og personer med nedsat fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de har været vejledt eller
instrueret i brugen af apparatet på en sikker måde og forstår de farer der kan være forbundet med
anvendelse af pumpen.

• Børn må ikke lege med apparatet.
• Rengøring og vedligeholdelse af brugeren må ikke foretages af børn uden opsyn.
• Luft pumpen er beregnet til lejlighedsvis brug. Pumpning over en længere periode vil overophede

luftpumpen og kan ødelægge den.
• Luftpumpen må ikke arbejde i mere end 10 minutter ad gangen, hvorefter den skal være slukket og

sat til afkøling i mindst 10 minutter, før du genstarter.
• Hvis luftpumpen udsender unormale lyde eller er overophedet, slukke for den med det samme og

lad den køle af i omkring 30 minutter.
• Kontroller luftpumpen og batteriet før brug. Ved beskadigelse af pumpen, lad en ekspert reparere

beskadigede dele. Forkert brug af luftpumpen kan beskadige den.
• Udsæt aldrig luftpumpe eller batteri for regn eller frost eller temperaturer over 50 ° C. Oplad aldrig

batteriet i fugtige eller våde omgivelser.
• Brug aldrig luftpumpen i nærheden af brændbare væsker eller gasser. Sørg for, at arbejdsområdet

er godt belyst.
• Beskyt  dig  mod  elektriske  stød.  Undgå  fysisk  kontakt  med  jordforbundne  overfader  som rør,

radiatorer, elektriske komfurer, køleskabe, etc.
• Lad aldrig børn tilslutte / frakoble luftpumpen til / fra strømkilder. Efterlad aldrig børn uden opsyn
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med luftpumpen og tillad dem aldrig at lege med tilbehøret.
• Lad aldrig nogen pumpe luft ind i munden, ører, næse eller lignende på personer eller dyr. Brug

aldrig luftpumpe som legetøj.
• Opbevar  luftpumpen  på  et  sikkert  sted.  Hvis  luftpumpen  ikke  bruges  i  længere  tid,  skal  den

opbevares i et tørt, afåst rum utilgængeligt for børn.
• Kontrollér regelmæssigt ledningen på  opladeren. Bær aldrig opladeren i ledningen og træk aldrig

stikket ud af stikkontakten ved ryk i ledningen. Sørg for, at ledningen ikke udsættes for varme
genstande, olie eller skarpe kanter.

• Hold  luftpumpen  ren  for  at  opnå  maksimal  ydelse  og  sikkerhed.  Undersøg  stikket,  oplader  og
ledning regelmæssigt og få dem repareret af en ekspert, hvis de er beskadiget.

• Træk opladerstikket ud af stikkontakten, når opladeren ikke er i brug.
• Oplad aldrig batteriet udendørs.
• Åbn ikke batteriet, åbn kun pumpen og fjern batteriet, hvis pumpen skrottes.
• Beskyt pumpe og batteri mod slag. 
• Batteriet og opladeren er designet til hinanden. Brug kun den originale medfølgende oplader til

opladning.
• Beskyt pumpen mod varme og ild: fare for eksplosion!
• Undgå at placere pumpen på et varmelegeme og udsæt den ikke for solstråling i en lang periode.

Der kan opstå beskadigelser ved temperaturer over 50 ° C. Lad varme batterier at køle helt af, før
opladning.

• Vær altid opmærksom på, hvad du gør, når du arbejder med pumpen.

Instruktioner
Læs altid brugsanvisningen, før du bruger BOA Air-pumpen for første gang - den giver instruktioner om,
hvordan du får optimal brug af luftpumpen, og hvilke forholdsregler du bør tage i forbindelse med dens
anvendelse.

Din nye ledningsfri luftpumpe er specielt designet til enkel og efektiv op-pumpning. Luftpumpen giver en
lille mængde luft ved et relativt højt tryk - dette betyder, at denne luftpumpe ikke er egnet til op-pumpning
af  store  oppustelige  genstande,  der  kræver  en  stor  luftmængde ved lavt  tryk,  såsom luft-madrasser,
oppustelige badedyr og oppustelige møbler etc.

Vigtigt - ikke køre luftpumpen i mere end 10 minutter i kontinuerlig drift - og efter 10 minutter, lad den køle
i mindst 10 minutter.

Pumpen er udstyret med en omløbs-ring (4). Når du ønsker at pumpe en genstand op, løsnes omløbs-
ringen (mod uret),  og pumpen presses ned over ventilen på genstanden der skal  pumpes -  hvis  ikke
pumpen passer, anvend da en af de medfølgende passende adaptere. Spænd omløbs-ringen igen (med
uret) og pump op.

Løsn omløbs-ringen igen, før du fjerner luftpumpen fra objektet eller tager adapteren ud.

Op-pumpning af bolde.
Løsn omløbs-ring (4) og tryk gevind enden på bold-adapter (5) ind i pumpen, spænd herefter omløbs-ring
igen så boldadapteren sidder fast.
Skub forsigtigt den spidse ende af bolden-adapteren ind i boldens ventil.
Tryk derefter start kontakten (1) og pump til det anbefalede tryk (fodbolde ca. 1 bar).
Efter op-pumpning, fjern forsigtigt boldadapteren fra bolden.
Løsn omløbs-ring igen for at fjerne bolden adapteren fra pumpen.

Op-pumpning af cykel  kørestole  scooter
Løsn omløbs-ring (4) og pres pumpen på ventilen.
Hvis pumpen ikke passer til ventilen, anvend en af de medfølgende passende adaptere.
For cykel ventiler med en fransk ventil (typisk racer cykel), løsn ventilen skrue på cykeldæk halvvejs før
montering af cykelventiladapteren (messing adapter inde i pumpen) på dækventilen.
Pres pumpe på adapter og spænd omløbs-ring (4) igen.
Tryk derefter på start kontakten (1) og pump til det anbefalede tryk.
Løsn omløbs-ring (4) igen, før du fjerner luft pumpe fra dækventilen og tilbehør.

Tilbehør
Pumpen er forsynet med 3 stk. adaptere (7);
Cykel-adapter, bold-adapter (nål), ballon adapter og en kort slange adapter.
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Tekniske data Model BP 01072

Maksimal tryk 50 PSI / 10 bar

Air fow 9L / min

Max strøm 11A

Spænding DC 7,2V

Li-ion batteri kap, 2000 mAh

AC oplader indgang 110/230V

Ac oplader output 9V - 1.000 mA

Pumpe størrelse 5 x 240 mm

Cykel dæk 0 – 75 PSI 30 sec

Cykel dæk 0 – 150 PSI 90 sec

Advarsel!
Denne luftpumpe er  vedligeholdelsesfri  og  har  selvsmørende stempel.  Vask ikke  pumpe,  rengøring  af
pumpen sker med en fugtig klud på ydersiden.

For  din  egen sikkerhed bør  du  kun  bruge tilbehør  og  andre  dele,  der  er  angivet  i  vejledningen eller
anbefalet til brug af producenten. Brug af tilbehør og andre dele, der ikke er nævnt i instruktionerne kan
medføre øget risiko for brugeren af luftpumpen og er ikke dækket af garanti.

Opladning af batteriet.
For optimal  brug af  din luftpumpe,  bør du sikre dig,  at  batteriet  altid  er  opladet.  Tilslut  opladeren til
pumpen eller opladestanderen, tilslut opladeren til en 110V / 230V strømkilde og tænd. 
En lille indikator lyser rødt, så længe batteriet ikke er fuldt opladet - den vil skifte til grønt når batteriet er
fuldt opladet.
Det medfølgende batteri kan genoplades mindst 500 gange.

✔ Genopladeligt batteri: 7.2V Li-ion, 2000 mAh.
✔ Opladningstiden for den første opladning ved hjælp af den medfølgende AC-oplader: 5 timer.
✔ Efterfølgende opladningstid: 1 - 2 timer - afhængig af batteristatus.
✔ Ved korrekt brug, kan batteriet oplades mindst 500 gange
✔ AC-oplader Input / Output: 110 / 230V / 9V - 1.000 mA.

Batterier og Miljø
Batteriet skal fjernes fra pumpen, før det kasseres.

For at tage batteriet ud:

1. Pumpen skal afbrydes fra forsyningsnettet, når batteriet fjernes.
2. Åbn pumpen og afbryd ledningerne i stikket på pumpen (under adaptersæt). Undgå at klippe i

ledninger!!
3. Batteriet skal bortskafes på sikker vis.

BOA International og din lokale forhandler modtager returnerede brugte luftpumper. Bortskafelse af en
defekt pumpe, skal ske på en miljøvenlig måde – efterlad den ikke i naturen, brænd den aldrig og åbn
aldrig batteriet. 

Garanti
Der  ydes  1-års  garanti  på  BOA  luftpumpe,  som  dækker  materiale-  og/eller  produktionsfejl  under
lovmæssige Bestemmelser.

EU-erklæring / CE Overensstemmelses erklæring: 
BOA International erklærer under generel ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med følgende
standarder eller normative dokumenter: EN 50 144, EN 55 014, EN 55 104 (batteridrevet værktøj) eller EN
60 335, EN 60 555, EN 55 022, EN 50 0811, EN 61 000-3-2, EN 61 000-3-3 (batteridrevet oplader enhed) i
henhold til bestemmelserne i direktiverne 89/392 / EØF, 89/336 EØF fra (1/96), 91/368 EØF

CE approved.
Peter Egelund (MS Electronics)
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